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Bismillah Ar-Rahman Ar-Rahim

A saying from his honor in description of the pious people
of the era.

The saying text:
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Translation of the saying:
One of our helpers informed us and said: one night I
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I went to Mansoor Hashemi Khorasani while he was alone, I

and he was looking at the stars of the sky through the
window. I asked: may I be your sacrifice, what you are
thinking about?! Without taking his eyes off the stars of
the sky, he said:

Oh you the fellow! In the midst of this era, in this pe-
riod of time that the light of religion is hidden behind
the dark clouds, God has some servants whom He is al-
ways in their hearts. They light up lamps in the eyes of
people from their awareness and they remind people of
the days of God and inform people of their predecessors’
exemplary fate. They are like the guiders in terrifying
unknown desserts. They give good tidings to those who
join the truth and they warn those who gravitate toward
the false. Indeed, there are some servants for God around
the corners of this vast world, those who have selected
God’s remembrance from the attachments of the world
and business trading does not stop them from praying on
time. They spend days and nights by serving for God and
inform neglectful people about His warnings. They in-
vite people toward justice and they practice it themselves
in advance. They have abandoned this world and have
joined the habitants of heaven. You would deem them as
if they have already passed this world and have migrated
to hereafter, or they are still in the world but they have al-
ready seen what is behind the curtains. You would deem
them as if they are already aware of the hidden status
of those in Barzakh and they have already spent some
days in it. You would deem them as if judgment day has
already shown them its terrifying face, or burning fire of
hell has already trapped them around. You would deem




I them as if they see some secrets that others do not see and I

they hear things that people do not hear.”

Then he took a look at me and he sighed and continued
while tears were rolling down from his eyes:

“Oh you the fellow! If you find them and see their high
positions and how they have opened their book of deeds
and how they are ready to be judged; they think about
the small or big tasks which they have been responsible
to do but they have neglected to fulfill it, and how many
tasks they were forbidden to do but they have done them.
They feel the weight of their sins and they are helpless in
carrying them and have come down to their knees and cry
like the poor and they agonize. So many nights they do
not sleep and hug their knees in a dark lonely corner and
ponder. Sometimes they get up to pray and sometimes
they prostrate. Sometimes they stare at the night sky with
their tearful eyes, as if they are looking for something
among its stars. If the curtains go away from ahead of
your eyes you will see that angels have come down to
them and have surrounded them and the doors of the sky
have been opened up for them and paradises full of bless-
ings have been prepared for them. Oh, how much eager |
am for them! Indeed they are my brothers who have been
withheld from me by the time and have been separated
from me by the place, but soon they will hear my song
like the sing of a pigeons’ owner and they will rush to me
from every corner of the earth, so that they will accom-
pany me along the path that I have started and they will
help me to reach the destination I have aimed for. Then
you will find them as my firm companions and faithful




helpers who will learn my knowledge and will keep it
intact from thefts and will run its springs and compete
to practice it; because they have seeing eyes and hearing
ears and they know the value of the scholar. They are
neither fool and foul-mouth, nor lazy and impatient; they
have no doubts in their heart and they are never pessimis-
tic. They are kind to each other and are in peace together.
God has praised them with this praiseworthy feature and
has saved them for this auspicious job. They are like the
seeds that have been sieved and they are like rainy clouds
that have joined from here and there. Now if you have
any questions, ask me!”

I said: May I be your sacrifice, teach me a prayer to re-
cite in this era full of sedition! He said:

“Say this in the morning and evening:
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Explanation of the saying:

The meaning of the prayer that the honorable man of
the time, his honor Mansoor Hashemi Khorasani taught
one of his helpers and students is this: “Oh Lord! I seek
refuge to you from deterioration of your blessing and an-
nihilation of your tranquility and sudden descent of your
catastrophic disasters and from fall into misery and from
the evil of what has been written in the fate! Oh Lord! I
request you because of your glorious kingdom that you




own, the severity of your power, your immense domi-
nance, power that you have over your creatures, to send
peace and salutations over Mohammad and his family. I
request you to save me from the sedition that misguides
and deviates blindly which Satan and his party propel to-
ward me, I request you to save me from the sedition that
Dajjal Anti-Christ propels toward me”!
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